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Turkiye CQumhuriyeti ve Hirvatistan Cunmhuriyeti Arasinda
Yatirimarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasina Iliskin
Anl asnma

Tlrkiye CQunhuriyeti ve Hirvatistan Cunhuriyeti bundan sonra Akit Tarafl ar
ol arak anil acakl ardir.

Crellikle bir Akit Taraf yatirincilarinin diger Akit Tarafin il kesi ndeki
yatirimariyla ilgili olarak, aralarindaki ekonom k isbirligini artirm arzusu
ile,

Anilan yatirimarin tabi ol acagl uygul amalara iliskin bir anlasma akdinin,
sermaye ve teknoloji akim ile Akit Taraflarin ekononmi k gelisimni tesvik
edecegi ni kabul ederek,

Istikrarlt bir yatirimortam meydana getirnek ve ekonom k kaynaklarin en
etkin bicinde kullanilmalarin saglamak Uzere, yatirimarin adil ve
hakkani yet e uygun nuanel eye tabi tutulmasinin arzu edil ecegi ni kabul ederek,
ve

Yatirimarin karsilikli tesviki ve korunmasi ic¢in bir anlasnmanin
i rzal anmasi karariyl a,

Asagl daki sekilde anl asnmaya varm slardir:

MADDE |
Tani m ar
Isbu Anl asmanin amaci baki m ndan;
1. "Yatirinct" terim:
(a) Her bir Akit Tarafin yurdrl dkteki nevzuatina gore vatandasi sayilan
gercek kisileri,
(b) Akit Taraflardan her birinin yurirl dkteki mevzuati c¢ercgevesinde
kurul mus ve nerkezi ile gercek ekonom k faaliyetleri o Akit Tarafin Ul kesi nde
bul unan sirketler, firmalar veya i s ortakliklarini ifade eder.
2. "Yatirind terim, ev sahibi Akit Tarafin kanun ve ni zam ari1na uygun
ol mak kaydiyla, her tdrld mal varligini ve sinirlayict ol mnakl a beraber
O6zel li kle asagidakileri kapsar:
(a) hisse senetleri, tahviller ya da sirketlere katilimn diger sekilleri,
(b) yeniden yatirinda kullanilan hasilatlar, para alacaklari veya nali
degeri olup kanunen ifa edilebilen bir yatirima ilgili diger haklar,
(c) tasinir ve tasinnmaz nallar ile ipotek, tedbir, rehin gibi diger ayni
hakl ar ile di ger benzer hakl ar,

(d) telif hakki, patent, lisans, sinai tasarim teknik proses ile bunlarin
yanisira ticari marka, pestenaliye, know how gibi sinai ve fikri milkiyet
hakl ari1 il e benzer diger haklar,

(e) dogal kaynaklarin aranmasi, islennesi, istihraci, isletilnmesi dahil
ol mak tzere her bir Akit Tarafin Ul kesi nde kanun ya da so6zlesme ile verilms
isintiyazlari.

3. "Hasilatlar" terim, bir yatirindan elde edilen ve 6zellikle ancak
sinirlayict ol mayacak sekilde kar, faiz ve temettileri icerir.

4. "U ke" terim, her bir Akit Taraf bakim ndan; kara ul kesi ve karasul ari
ile uluslararasi hukuka uygun ol arak dogal kaynaklarin arastiril nasi
i sletilmesi, saklanmasi ve yonetil mesi amaciyla Uzerinde yargilama veya
egenenl i k hakl arina sahip ol dugu Ul ke denizlerini ifade eder.

MADDE | |
Yatirimarin Tesvi ki ve Korunmasi

1. Her bir Akit Taraf, kendi Ul kesinde diger Akit Taraf yatirincilarinin
yatirimarin ve ilgili faaliyetleri tesvik edecek ve benzer durunlarda
her hangi uclnci bir ulkenin yatirincilarinin yatirimarina kendi kanun ve
ni zam ar1 cercevesi nde gdsterecegi nuanel eden daha az el verisli ol mayacak
sekilde, izin verecektir.

2. Bir Akit Taraf kendi il kesinde bir yatirim kabul ettiginde, kendi
kanun ve ni zam arina uygun ol arak bodyle bir yatirima ve lisans anlasmal arinin
yuratdlmesi ile teknik, ticari veya idari yardimsozlesneleriyle ilgili
gerekli izinleri verecektir.

3. Akit Taraflardan her biri kurulnus olan bu yatirin ara benzer
durum arda kendi yatirintilarinin yatirimari veya herhangi Ucguncu bir Ul ke
yatirincilarinin yatirimarina uygul adi g nuanel eden hangisi en elverisli ise,
o nuanel eden daha az elverisli ol mayan bir rnuanel e uygul ayacaktir.

4. Akit Taraflarin, yabancilarin il keye giris, gecgici ikamet ve istihdam
ileilgili kanun ve nizanl arina uygun ol arak;



(a) Akit Taraflardan her birinin vatandaslarinin, kendilerinin veya
kendi l erini istihdam eden Akit Tarafin yatirincisinin énemi bir mktar
sermaye veya baska kaynak taahidinde bul undugu veya bul unmak tzere ol dugu bir
yatirimn kurulmasi, gelistirilmesi, idaresi amaciyla veya isletil nmesine
iliskin tavsiyel erde bulunmak lzere di ger Akit Tarafin Ul kesine girnesine ve
kal masina izin verilecektir.

(b) Bir Akit Tarafin yirirldkteki kanun ve nizan arina uygun ol arak
kurul an ve di ger Akit Taraf yatirincilarinin yatirimart olan sirketler
sectikleri idari ve tekni k personeli tabiyetlerine bakilmnmaksizin istihdam
et neye mezun ol acakl ardir.

5. Isbu maddeni n hikim eri, Akit Taraflardan herhangi birinin Akit Taraf
ol dugu asagl daki anl asmal ar baki m ndan gecerli ol mayacaktir:

(a) mevcut veya gel ecekteki herhangi bir gunrik birligi, serbest bélge,
bol gesel ekonomi k teskilat veya benzer uluslararasi anl asnal ar,

(b) tamamen veya esas ol arak vergilendirnmeye iligskin olanlar.
MADDE | 11
Kanul astirma ve Tazm nat
1. Yatirimar, yoridrl dkteki nevzuata ve i sbu Anlasmanin I1'nci Maddesi nde

konu edil en genel prensiplere uygun ol arak, kanmu yararina ve ayrinti ol mayacak
bi ¢ci mde yapi | madi kca ve aninda, yeterli ve etkin tazm nat 6dennedi kge
kamul asti1ril mayacak, devletlestirilneyecek veya dogrudan ya da dol ayl1 ol arak
benzer etkisi olan tedbirlere maruz biraki| mayacaktir.

2. Tazminat, kamulastirilan yatirimn kamulastirma islemnin yapildi gl
veya 6grenildigi tarihten 6nceki gercek degerine esit olacaktir. Tazm nat
geci knesi z ol arak 6denecek ve Madde |V paragraf 2'de tanim andi g1 gibi
serbestce transfer edilebilir olacaktir.

3. Yatirimari, diger Akit Tarafin Ul kesi nde savas, ayaklannma, ig¢
kari st kl 1k veya di ger benzer ol ayl ar nedeniyle zarar géren Akit Tarafl ardan
her birinin yatirincilari, diger Akit Tarafca kendi yatirimarina ya da
her hangi Uclnci bir Ul ke yatirintilarina uygul anan nmuanel eden daha az

el verisli ol myacak sekilde bu tir kayiplarla ilgili ol arak beni msenecek
i sl em erden hangisi en elverisli ise o nuanel eye tabi tutul acaklardir.
MADDE | V

U kesi ne tade ve Transfer

1. Akit Taraflardan her biri, iyi niyetle bir yatirima ilgili batin
transferlerin kendi Ul kesinden iceri ve disariya serbestce ve gereksiz geci kne
ol maksi zin yapilmasina izin verecektir. Bu tur transferler asagidakileri
icerir:

(a) hasilatlar,

(b) bir yatirimn tamamnin veya bir kismnin satisi veya tasfiyesinden
el de edil en kazangl ar,

(c) Madde 111 cercgevesi nde tazm nat,

(d) yatirimarla ilgili borg¢lardan kaynakl anan faiz odenel eri ve geri
odenel er,

(e) diger Akit Tarafin ul kesinde bir yatirima ilgili calisma izni alms

olan bir Akit Tarafin vatandaslarinin elde ettikleri mmaslar, haftalik
Gcretler ve di ger odeneler,

(f) bir yatirimuyusnazli gl ndan dogan 6denel er.

2. Transferler, yatirimn yapil ms ol dugu konvertibl para birim veya
yatirinct ile ev sahibi Akit Taraf arasinda aksine bir anlasma yapi | nadi 3
t akdi rde, herhangi bir konvertibl para birimyle ve transferin yapildigi
tarihte gecerli olan doviz kuru Uzerinden yapilacaktir.

MADDE V
Hal efi yet
1. Eger bir Akit Taraf yatirincisinin yatirim ticari ol mayan risklere
kar st kanuni bir sistemdahilinde sigorta edilm sse, sigortalayanin sigorta
anl asmasinin sartlarindan ileri gelen her tirld halefiyeti diger Akit Tarafca
tani nacaktir.
2. Sigortalayan, yatirincinin kullanmaya yetkili ol abil ecegi hakl ar
di stnda hi¢ bir hakki kullanmaya yetkili ol mayacaktir.
3. Bir Akit Taraf ile yatirincir arasindaki uyusmazliklar, bu Anlasmanin
VI|. Maddesi hukim eri uyarinca ¢6zim enecektir.



MADDE VI

Aykirilik
Bu Anl asma, yatirimart ve ilgili faaliyetleri benzer durum arda bu
Anl asma il e sagl anandan daha el verisli bir nuanel eye tabi kil an,
(a) Akit Taraflardan her birinin kanun ve nizam ari1, idari uygul amal ar

veya usul lere ya da idari veya yargisal kararlara,

(b) uluslararasi hukuki ydkdam al Gkl ere, veya

(c) bir yatirimanlasmasi veya yatirimizni kapsam ndakil er de dahil ol mak
Gzere, herhangi bir Akit Tarafin Ustlennm s ol dugu yukdam Gl Gkl ere aykiri
ol mayacaktir.

MADDE VI |
Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatirintisi Arasindaki
Uyusmazl 1 kl arin Cozumi

1. Akit Taraflardan biri ile diger Akit Tarafin bir yatirinctisi arasindaki
ovyatirinmcinin bir yatirim ile ilgili uyusmazliklar, yatirincir tarafindan
ayrintili bilgi icerecek sekilde ve yazili olarak yatirimyapilan Akit Tarafa
bildirilecektir. Yatirinct ve ilgili Akit Taraf bu tur uyusmazliklari, ninkin

ol dugunca iyi niyetle, karsilikl1 gorisme ve mizakerel er yoluyla ¢ézim eneye
cal 1 sacakl ardir.

2. Eger uyusnmzliklar, birinci paragrafta belirtilen yazili bildirim
tarihinden itibaren alti ay icinde, bu yolla ¢6zim enenezse; uyusnazl ik,
yatirincinin secebil ecegi asagidaki nercilere sunulabilir:

a) Her iki Akit Tarafinda bu Merkeze uUye ol mal ari halinde, Devletler ile
Di ger Devletlerin Vatandaslari Arasindaki Yatirim Uyusmazliklarinin Gozimi
S6zl esnesi ile kurul nus olan U uslararasi Yatirim Uyusnazl i klari Cdzim Merkezi
(1csipy,

(b) Birlesmis MIletler Uuslararasi Ticaret Hukuku Kom syonu' nun
Tahki m Kural I arina goére bu maksatl a kurul acak bir tahki m mahkenesi
(UNCI TRAL) ,

(c) Paris Uuslararasi Ticaret Odasi Tahki m Mahkenesi

Su sartla ki; yatirincinin uyusnmazli gl uyusnazliga taraf olan Akit Tarafin
adli mahkenel erine getirm s ve bir yil ic¢inde nihai kararin alinmam s ol masi
gerekir.

3. Tahki m karari;

- i sbu Anl asma hikin eri ne,

- kanunlar ihtilafi ile ilgili hiokam er dahil ol mak tzere, ul kesinde
yatirimn yapildig Akit Tarafin mlli hukukuna,

- ulusl ararasi hukukun evrensel ol arak kabul gormis kural ve prensiplerine
bagl1 ol acaktir.

4. Tahki m kararl ari uyusmazl 1 gin batiun taraflari ic¢in kesin ve bagl ayici
ol acaktir. Her Akit Taraf verilen kararlari kendi kanunlari cercgevesinde
yerine getirecektir.

MADDE VI 11
Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazliklarin Gozini
1. Akit Taraflar, isbu Anlasmanin yorumu veya uygul amast ile ilgili her

tarl G uyusnmazliga iyi niyet ve isbirligi ruhu icinde, ¢abuk ve adil ¢6zim
arayacakl ardir. Bu bakindan, Akit Taraflar bu tir ¢6zim ere ulasmak icin
dogrudan ve anlam 1 gorusnel er yapmayr kabul ederler. Eger Akit Taraflar,

aral ari1 nda uyusmazl 1 3in basladi gl tarihten itibaren alti ay ic¢inde bu yontenle
uzl asmaya varamazl arsa, uyusnmazl ik herhangi bir Akit Tarafin tal ebi Gzerine,
G¢ dyeli bir tahkimheyetine gotiarulebilir.

2. Her bir Akit Taraf talebin alinmasindan itibaren iki ay icinde, birer
hakem tayi n edecektir. Bu iki hakem Ucinci bir 0l ke vatandasi ol an dGglncli bir
hakem Baskan ol arak sececeklerdir. Akit Taraflardan biri belirlenen sire
i cinde bir hakemtayin edenezse, di ger Akit Taraf, U uslararasi Adal et
Di vani ' ni n Baskanindan bu tayini yapmasini talep edebilir.

3. Eger iki hakem secimerinden itibaren iki ay ic¢inde Heyet Baskaninin
seci m konusunda anl asma sagl ayamazl arsa, Heyet Baskani, Akit Tarafl ardan
birinin talebi Uzerine U uslararasi Adal et Divani Baskani tarafindan
seci |l ecektir.

4. U usl ararasi Adal et Divani Baskani, isbu Maddenin ikinci ve Ug¢lnci
paragraflarinda belirtilen konul arda gérevini yerine getirmekten alikonul ursa
veya bu sahis Akit Taraflardan birinin vatandasli ise se¢i m Baskan yardi nti si
taraf i1 ndan yapilacaktir ve Baskan yardintisi da anilan goérevi yerine
getirnekten al i1 konulursa veya Akit Taraflardan birinin vatandasi ise se¢cim
Akit Taraflardan birinin vatandasi ol mayan en kidem i Divan uyesi tarafindan



yap! | acaktir.

5. Tahki m Heyeti Heyet Baskaninin secildigi tarihten itibaren u¢ ay
i ¢cinde, isbu Anlasnmanin di ger naddeleriyle tutarli ol acak sekil de usul
kural l ar1 Uzerinde anl asmaya varacakl ardir. Boyle bir anl asmanin sagl anamanasi
hal i nde, Tahki m Heyeti, uluslararasi tahkimusul G kurallarini dikkate al arak
usul kurallarint tayin etnmesini U uslararasi Adal et Divani Baskanindan talep
edecektir.

6. Akit taraflarca aksi kararlastirilmdi kca, Baskanin secildigi tarihten
itibaren sekiz ay ic¢inde, butin beyanlar yapilacak, bitin durusnal ar
t amanl anacak ve Tahki m Heyeti - hangi si daha sonra gercekl esirse durusnal arin
bittigi tarihte veya son beyanlardan sonra i ki ay ic¢inde karara varacaktir
Tahki m Heyeti, nihai ve baglayici olacak kararini oy c¢oklugu ile alacaktir

7. Baskanin, diger hakemerin masraflari ve yargilama ile ilgili diger
masraflar Akit Taraflarca esit ol arak 6denecektir. Bununla birlikte, Tahkim
Heyeti giderlerin daha yiksek bir oraninin Akit Taraflardan biri tarafindan
6dennesi ne re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlik, bu Anlasmanin VII. Maddesi uyarinca bir
ul usl ararasi1 tahki m heyetine sunul mus ve hala orada ¢6zium bekl enmekte ise, ayni
uyusmazl 1 k i sbu madde hukim eri uyarinca baska bir uluslararasi tahkim
heyeti ne sunul mayacaktir. Bu, her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anl ani |
gérisnel er yoluyl a baglanti1 kurnmayl engel | eneyecektir.

MADDE | X
istisareler ve Bilgi Teatisi

Akit Taraflardan birinin talebi Uzerine, diger Akit Taraf isbu Anlasmanin
yorunu veya uygul amasi ile ilgili olarak aninda istisarel erde bul unmay! kabu
eder. Akit Taraflardan birinin talebi Gzerine diger Akit Tarafin i sbu Anl asma
ile korunan yatirimari Uzerinde etkisi olan kanunlar, nizamar, kararlar,
i dari uygul amal ar yontem er veya tedbirlerle ilgili bilgi teati edilecektir.

MADDE X
Ylararl Gge Grne, Youriarl ok Siresi ve Sona Erne
1. isbu Anlasmm, her bir Akit Tarafin digerine isbu Anl asnmanin yirarl Gge

girmesi icin gerekli tumdahili hukuki formaliteleri tamam adi gini
bildirdikleri tarihlerden hangisi daha sonra ise o tarihte yirurl ige
girecektir. Anlasma on yillik bir dénemicin yirurl tkte kal acak ve bu Maddenin

i kinci paragrafina gére sona erdirilmedigi sltrece yirirltkte kalacaktir. 1isbu
Anl asma, yurdrlidge giris tarihinde mevcut ol an yatirim ara uygul anacagl gi bi
bundan sonra yapi |l an veya gercekl esen yatirim ara da uygul anacaktir.

2. Akit Taraflardan her biri yazili olarak diger Akit Tarafa bir yil

oncesi nden feshi ihbarda bul unarak, Anlasmayl ilk on yill1k dénem n sonunda
veya bundan sonra her an sona erdirilebilir.
3. Isbu Anlasna Akit Taraflar arasinda yazili bir anlasma ile

degi stirilebilir. Herhangi bir degisiklik, Akit Taraflardan her birinin diger
Akit Tarafa degi sikligin yiriarllge girmesi icin gerekli timdahil
formaliteleri tamam adi gini bildirnmesi Uzerine yururl ge girecektir.

4. isbu Anlasmanin sona erne tarihinden 6nce yapilan ya da gercekl esen ve
bu Anl asmani n uygul anacagl yatirimarla ilgili olarak, bu Anlasmanin di ger
biat in Maddel erini n hikim eri, séz konusu sona erne tarihinden itibaren ilave
bir on yi1l daha yurirl Ukte kal acaktir.

Bu Anl asmayl Akit Taraflarin tamyetkili tensilcileri, huzurlarinda
imzal am sl ardir.

Zagreb' de 12.2.1996 tari hinde Tirkgce, Hrvatca ve Ingilizce dillerinde
hepsi de asil| olarak inzalanmstir.

Yorunda farklili1k ol masi halinde ingilizce nmetin esas ali1nacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET? H RVATISTAN CUMHURIYETI
ADI NA ADI NA



Agreement Between the Republic of Turkey and the
Republic of Croatia Concerning the Reciproca
Pronotion and Protection of investnents

The Republic of Turkey and the Republic of Croatia, hereinafter referred
as the Contracting Parties.

Desiring to pronote greater econom c cooperation between them
particularly with respect to investnents by investors of one Contracting Party
inthe territory of the other Contracting Party.

Recogni zi ng that agreement upon the treatment to be accorded such
investnent will stinmulate the flow of capital and technol ogy and the econonic
devel opments of the Contracting Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investnents is desirable in
order to maintain a stable framework for investnment and naxi num effective
utilization of economic resources, and

Havi ng resol ved to concl ude an agreenent concerning the encouragenent and
reci procal protection of investnents,

Hereby agree as foll ows:

ARTI CLE
Definitions

For the purpose of this Agreenent;

1. The term "investor" neans

(a) natural persons deriving their status as nationals of either
Contracting Party according to its applicable |aw,

(b) corporations, firnms or business associations incorporated or
constituted under the lawin force of either of the Contracting Parties and
havi ng their headquarters together with real econonic activities, in the
territory of that Contracting Party.

2. The term"investnment", in conformity with the hosting Party's |aws and
regul ati ons, shall include every kind of asset in particular, but not
exclusively: (a) shares, stocks or any other formof participation in
conpani es.

(b) returns reinvested, clains to noney or any other rights to legitimte
performance having financial value related to an investnent.

(c) novabl e and i nmovabl e property, as well as any other rights in rem

such as nortgages, |iens, pledges, and any other simlar rights.

(d) copyrights, industrial and intellectual property rights such as
patents, licenses, industrial designs, technical processes, as well as
trademar ks, goodwill, know how and other simlar rights.

(e) business concessions conferred by |aw or by contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources on
the territory of each Contracting Party as defined hereafter.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an i nvestnment and
includes in particular, though not exclusively, profit, interest, and
di vi dends.

4. The term"territory" nmeans the in respect of either Contracting Party,
territory, territorial sea as well as the naritine areas over which that
Contracting Party has jurisdiction or sovereign rights for the purposes of
expl oring, exploiting, conserving and nanagi ng natural resources, pursuant to
i nternational |aw.

ARTI CLE |1
Pronotion and Protection of Investnents

1. Each Contracting Party shall pronote in its territory investments, by
i nvestors of the other Contracting Party and pernit such investnents and
activities associated therewith, on a basis no | ess favorabl e than that
accorded in simlar situations to investnments of investors of any third
country, within the franework of its |aws and regul ati ons.

2. Wen a Contracting Party shall have admitted an investnent inits
territory, it shall grant in accordance with its |aws and regul ations the
necessary pernmits in connection with such an investnent and with the carrying
out of licensing agreenents and contracts for technical, comercial or
adm ni strative assistance

3. Each Contracting Party shall accord to these investnments, once



established, treatnment no | ess favorable than that accorded in simlar
situations to investnments of its investors or to investnents of investors of
any third country, whichever is the nost favourable.

4. Subject to the laws and regul ations of the Contracting Parties relating
to the entry, sojourn and enpl oynent of aliens;

(a) nationals of either Contracting Party shall be pernmitted to enter and
remain in the territory of the other Contracting Party for purposes of
est abl i shing, devel opi ng, admi nistering or advising on the operation of an
i nvestnent to which they, or an investor of the first Contracting Party that
empl oys them have committed or are in the process of conmmitting a
substantial ampunt of capital or other resources,

(b) conpani es which are legally constituted under the applicable |aws and
regul ati ons of one Contracting Party, and which are investnents of
i nvestors of other Contracting Party, shall be permtted to engage
manageri al and techni cal personnel of their choice, regardl ess of
nationality.

5. The provisions of this Article shall have no effect in relation to
following agreenents entered into by either of the Contracting Parti es;

(a) relating to any existing or future customs unions, regional economc
organi zation or simlar international agreenents

(b) relating wholly or mainly to taxation.

ARTI CLE |1
Expropriation and Conpensation
1. Investnents shall not be expropriated, nationalized or subject,
directly or indirectly, to neasures of simlar effects except for a public
purpose, in a non- discrinmnatory manner, and upon paynent of pronpt, adequate
and effective conpensation, and in accordance with due process of |aw and the
general principles of treatnent provided for in Article Il of this Agreenent.
2. Such conpensation shall be equivalent to the market val ue of the
expropriated i nvestnment before the expropriatory action was taken or becane
known. Conpensation shall be paid wthout delay and be freely transferable as
descri bed in paragraph 2 Article IV
3. Investors of either Contracting Party whose investnments suffer |osses
inthe territory of the other Contracting Party owing to war, insurrection
civil disturbance or other similar events shall be accorded by such other
Contracting Party treatnent not |ess favorable than that accorded to its own
investors or to investors of any third country, whichever is the npst
favorabl e treatnent, as regards any neasures that Contracting Party adopts in
relation to such | osses.

ARTI CLE |V
Repatriation and Transfer
1. Each Contracting Party shall permt in good faith all transfers rel ated
to an investnent to be nade freely and w thout unreasonable delay into and out
of its territory. Such transfers include;
(a) returns,
(b) proceeds fromthe sale or liquidation of all or any part of an
i nvest nent,

(c) conpensation pursuant to Article |11

(d) reinbursenents and interest paynments deriving fromloans in
connection with investnents,

(e) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of
one Contracting Party who have obtained in the territory of the other
Contracting Party the corresponding work permits relative to an investnent,

(f) payments arising froman investnent dispute

2. Transfers shall be nmade in the convertible currency in which the
i nvest nent has been made or in any convertible currency at the rate of
exchange in force at the date of transfer, unless otherw se agreed by the
i nvestor and the hosting Contracting Party.

ARTI CLE V
Subr ogati on
1. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured
agai nst non- commercial risks under a system established by |aw, any
subrogation of the insurer which stenms fromthe terns of the insurance



agreenent shall be recogni zed by the other Contracting Party.

2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other, than
the rights which the investor would have been entitled to exerci se.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in
accordance with the provisions of Article VII of this Agreenent.

ARTI CLE VI
Der ogat i on
Thi s agreenent shall not derogate from
(a) laws and regul ations, adninistrative practices or procedures or
adm ni strative or adjudicatory decisions of either Contracting Party,
(b) international |egal obligations, or
(c) obligations assuned by either Contracting Party, including those
contained in an investnment agreement or an investnent authorization,
that entitle investnment or associated activities to treatment nore favourable
than that accorded by this Agreenent in |ike situations.

ARTI CLE VI |
Settl enent of Disputes Between One Contracting Party
and I nvertors of the Other Contracting Party

1. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the
other Contracting Party, in connection with his investnment, shall be notified
inwiting, including a detailed information, by the investor to the recipient
Contracting Party of the investnent. As far as possible, the investor and the
concerned Contracting Party shall endeavor to settle these disputes by
consul tations and negotiations in good faith.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six nonths
following the date of the witten notification nentioned in paragraph 1, the
di spute can be subnitted, as the investor may choose, to:

(a) the International Center for Settlenment of |Investnment Disputes (ICSID)
set up by the "Convention on Settlement of Investment Di sputes Between
States and Nationals of other States",

(b) an ad hoe court of arbitration laid down under the Arbitration Rules
of Procedure of the United Nations Conmmission for International Trade
Law (UNCI TRAL),

(c) the Court of Arbitration of the Paris International Chanber of
Conmerce, provided that, if the investor concerned has brought the dispute
before the courts of justice of the Contracting Party that is a party to the
di spute and a final award has not been rendered within one year.

3. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreenent;

- the national law of the Contracting Party in whose territory the
i nvestnent was made, including the rules relative to conflicts of |aw

- the rules and universally accepted principles of international |aw

4. The arbitration awards shall be final and binding for all Contracting
Parties in dispute. Each Contracting Party comits itself to execute the award
according to its national |aw.

ARTI CLE VI I
Settl enent of Disputes Between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of
cooperation a rapid and equitable solution to any di spute between them
concerning the interpretation or application of this Agreement. In this
regard, the Contracting Parties agree to engage in direct and neani ngful
negotiations to arrive at such solutions. If the Contracting Parties cannot
reach an agreenent within six nonths after the beginning of dispute between
t hensel ves through the foregoing procedure, the dispute may be subnitted, upon
the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three
nenbers.

2. Wthin two nonths of receipt of a request, each Contracting Party shall
appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as
Chairman, who is a national of a third State. In the event either Contracting
Party fails to appoint an arbitrator within the specified tine, the other
Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appoi ntnent.

3. If both arbitrators cannot reach an agreenent about the cholce of the
Chai rman within two nonths after their appointnment, the Chairman shall be



appoi nted upon the request of either Contracting Party by the President of the
I nternational Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a national of either Contracting
Party, the appointnment shall be nade by the Vice-President, and if the Vice-
President is prevented fromcarrying out the said function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointnent shall be nade by the
nost seni or nenber of the Court who is not a national of either Contracting
Party.

5. The tribunal shall have three nmonths fromthe date of the selection of
the Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the other
provi sions of this Agreenent. |In the absence of such agreenent, the tribuna
shall request the President of the International Court of Justice to designate
rul es of procedure, taking into account generally recognized rul es of
international arbitral procedure

6. Unl ess otherw se agreed, all submi ssions shall be made and all hearings
shall be conpleted within eight nonths of the date of selection of the
Chai rman, and the tribunal shall render its decision within two nonths after
the date of the final subm ssions or the date of the closing of the hearings
whi chever is later. The arbitral tribunal shall reach its decisions, which
shall be final and binding, by a npgjority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other
costs of the proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties.
The tribunal may, however, at its discretion, decide that a higher proportion
of the costs be paid by one of the Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court
under the provisions of this Article, if the same di spute has been brought
before another international arbitration court under the provisions of Article
VIl and is still before the court. This will not inmpair the engagenent in
di rect and neani ngful negotiations between both Contracting Parties.

ARTI CLE | X
Consul tati ons and Exchange of |nformation
Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party

shall agree pronptly to consultations on the interpretation or application of
this Agreenent. Upon request by either Contracting Party, information shall be
exchanged on the inpact that the |aws, regul ations, decisions admnistrative
practices or procedures or policies of other Contracting Party may have on
i nvestnments covered by this Agreenent.

ARTI CLE X
Entering into Force

1. This Agreenent shall enter into force on the latter date on which
either Contracting Party notifies the other that its internal |ega
requi renents for the entry into force of this Agreement have been fulfilled
It shall remain in force for a period of ten years and shall continue in force
unl ess term nated in accordance with paragraph 2 of this Article. It'shal
apply to investnments existing at the tinme of entry into force as well as to
i nvestnents nade or acquired thereafter.

2. Either Contracting Party may, by giving one year's witten notice to
the other Contracting Party, termnate this Agreement at the end of the
initial ten year period or at any tine thereafter.

3. This Agreenent nmamy be anended by witten agreenment between the
Contracting Parties. Any amendnent shall enter into force when each
Contracting Party has notified the other that it has conpleted all interna
requi renents for entry into force of such anendnent.

4. Wth respect to investnents nade or acquired prior to the date of
term nation of this Agreement and to which this Agreenment otherw se applies,
the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter
continue to be effective for a further period of ten years from such date of
term nation.

I N WTNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agr eement

Done at Zagreb on the day of 12.2.1996 in the Turkish, Croatian, and
English | anguages all of which are equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail



FOR THE REPUBLI C OF TURKEY FOR THE REPUBLI C OF CROATI A
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